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0. 0. 0. 0. PristupPristupPristupPristup  

Svrha je ovog članka dati pregledan popis razvitka dalmatskih glasova. Etimologije koje 
koristim za ilustraciju su uglavnom sve dobro poznate (ARj, Gluhak 1993, Skok 1971 – 1973, 
Vinja 1998 – 2004, Zore 1895) pa nisam smatrao nužnim da im primećem izvor. Članak se bavi 
samo onim dalmatizmima iz Dubrovnika i priležeće mu okolice.       
 
1. 1. 1. 1. KonsonantiKonsonantiKonsonantiKonsonanti1    

1. a1. a1. a1. a Palatalizacija je dentala pred nenaglašenim palatalnim vokalima sveromanska pojava 
(§ 192; OSTIUM NON OSTEUM, BRATTEA NON BRATTIA): gȕčula »kaplja, guša (Budmani), 
apoplexia (Zore)« < *gotFola < (haplologijom, nakon gubitka r oponašanjem sloga, poput Bòbara 
»otok napomol Mrkana« < BARBĀRIA sc. insula) gurgutiola < GURGES »vrtača«; lòpiž(a)3 < 
*lapid Fu < LAPĬDEUS »kȁmenī«; mȁrač (-à-, Zore) < *martFu < MARTIUS »Marsu svet«; možul,    
žmȕo (ARj; -уʄ-, Zore) < *modFolu < MŎDĬŎLUS »mjerica«; mȑča (-рʳ-, Zore) < *mirt Fa < MYRTEA 
(sc. planta), MYRTUS < grč. µυρɹτος »Myrtus communis«; nèpûča »nećakinja, sestrična« 
(Budmani: nèpûča; Zore: неrпуча; Rešetar: nȅpûča) < *nepotFa < (iz muške osnove NĔPŌT-) 
NĔPTIS »unuka«; pȅča < *petFa < PETTIA < gal. ? (cf. kmr. peth "stvar"); pìžuo < *podFolu < 
PODĬŎLUM »mjestašce uzvišeno«; pòlača, Pòlače < *palatFu < PĂLĀTIUM »dvor«; pȕč < *potFu < 
PŬTEUS »studenac«; rȅča < *retFa < retia < RĒTIS »mreža«; rečìjāʜk, реrчијак (Zore) < *retFaklu < 
RĒTIĂCŬLUM »mreža za bacanje«; pèndžati < *(dis)pendʴo < DISPENDIO »utržiti«; ròmijenča < 
*(e)ramentFa < AERAMENTIA »mjedeni sud«; Žȁplja < *dFaplu < grč. διαɹπλους »prijevoz, prolaz«.  

1.b1.b1.b1.b Nenaglašeni vokal u zijevu za bilabijalom predmeće se pred njega: gâʜjba (#c > #g kao 
gàrbūn < garbone < CĂRBO »ugljen«) < *gabiʢa < CĂVEA »krletka«; sȉpa < *seiʢpa < SĒPIA < grč. 
σηπιʴα »Sepia officinalis«. 

1.c1.c1.c1.c U dubrovačkom materijalu nema traga mlañe palatalizacije (kojom se guturali 
palataliziraju pred palatalnim vokalima, v. § 60): dòkes, Dùkesa »rt i uvala na Prežbi« < 
*dakensa < AD ACCĒNSAM (sc. lucernam piscare) »ribu lovit pod upaljenim svjetlom«; kȁpula (-
à-, Mikalja, della Bella, Stulli) < *kƽpola < CAEPULLA »crni lȕk«; kèrostat < *kerostata < grč. 
κηροστα ʴτης »svijećnjak«; kijêrna (-è-, Zore) < CHERNA < grč. ἄχερνα »quaedam polypria«; 
kȉmak, (-и-r, Zore) < *kimƽke < CĪMEX »stjenica«; klȁk < *kalke < CĂLX »vapno«; krijêšva (–ијè-

                                                 
1Napomena: Značenje navodim kod ishodišnoga jezika, a ono naše samo ako je pomaknuto i ako bi mu se teže 
moglo doskočiti. Naglasak na prvoj riječi je onaj današnji, a ako ima više naglasnih inačica one nose uza se naznaku 
tko ih je čuo i tako pribilježio. Ako neka riječ nema naglaska to hoće reći da se više ne čuje. Jednom se napisana 
etimologija ponavlja bez inačica, značenja i rekonstruiranog posrednog oblika, osim ako primjer ne traži drukčije. 
Po običaju, verzal predstavlja latinske riječi najvišega soja. Rekontruirani dalmatski lik ne bilježim gdje ne odskače 
odveć od onoga latinskoga.  
2 Brojevni stavci pripadaju pregledu dalmatinskih natpisa (Skok 1915), gdje se nalaze potvrde ovim promjenama. 
Pored ovoga nalazi se po primjer-dva iz Proba (Appendix Probi).      
3 Ž za di ʠ ili d ɹ(svejedno je kako bilježimo jer nema načina da saznamo je li se izgovaralo ovako ili onako) je obično 
kada znamo da su j i diʠ imali sličan izgovor, naime nješto poput [z] ili [ź] - ovo je obilno potvrñeno zamjenama na 
natpisima (v. Skok 1915: § 64). Usto veli Servije (Ad Verg. Georg. II, 216): »Media, di sine sibilo proferenda est, 
Graecum enim nomen est«. 



2 
 

, Zore) < (-va# stoji prema ū-sklonidbi, cf. bjȅčva, mûrva i sl.) *keraśa < cerasia < CĔRĂSUS < 
grč. κεʴρασος »Prunus avium«; krìlāʜt < *kerʴʴ ʴʴolu (sc. festum) < CĒREUS »voštanica«; kȑklo »piega 
del vestito« < CIRCŬLUS »krug«; lòkāʜrda »vel scomber vel colias Scomber« < *lakertu (× južtal. 
?) < LĂCERTUS »coliae (Plin.), mišica«; lùkijērna (Budmani), луʳкијерна (Zore, Broz-Iveković) < 
LŬCERNA »uljanica«; lukjèrnā ʜr < *lokernarʴʴ ʴʴu < LŬCERNĀRIUM »svjetiljka«; mrrkijenta < 
*morƽkenta (sc. ora) < MŪREX »Murex trunculus, hrid«; òliganj, òligāʜnj (Skok, Broz-Iveković) < 
(#l- se shvatilo kao romanski član) *loligƽne < LŌLĪGO »Loligo vulgaris«; oljiga (Mikalja) < 
HĀLEX, ĒCIS »Halex trichia«; plàkīr < *plaker < PLĂCĒRE »goditi«; râʜnketiv (ARj, Bartoli, 
Budmani), рàнкетљив »jedak« (Zore) < rancitus < RANCĬDUS »smrdljiv«; rèkesa < *rekesu < 
RĔCESSUS (sc. maris) »oseka«; sîmplik < *simplike < SIMPLEX »prost«.  

1.d1.d1.d1.d Betacizam (§ 89), na početku riječi: Brrgat <  VIRGĀTUM »šibik«; iza likvide (ALVEUS 

NON ALBEUS): kȑb "Umbrina cirrosa" < *korvu < CORVUS »gavran«; meñu vokalima (BRAVIUM 

NON BRABIUM): gâʜjba < CĂVEA; odalìbati se < *(a)leiʢbar < ALLĔVIARE  »olakšati«. Za Càvtat v. 
Ligorio 2006: 119. Valja paziti na razliku V > dalm. b i V > slav. b. Nesreća je što se mahom i 
jedno i drugo zove betacizam, a po srijedi su dvije različite pojave, ponekad teško razlučive4. 
Kod prva je dva primjera posrijedi slavenski, a kod druga dva romanski betacizam. Zašto ovaj 
naziv uopće ne odgovara zadaći v. Skok 1915: 51, bilješka 4.    

1.e1.e1.e1.e Likvida pred vokalom u zijevu (§ 19; ALIUM NON ALEUM, VINEA NON VINIA): âʜrla, 
vâʜrla, jarla < *ár(o)la, dem. ĀRA »žrtvenik« × *arɹóla  < ĂREŌLA »ravnica«; jaʂʂvra (Dubrovnik), 
jáʜvre (Cavtat) "cephalus femina" < *auʢrɹa < AUREA »zlaćana«; krìlāʜt < *kerʴʴ ʴʴolu < CĒREUS; 
lukjèrnā ʜr < LŬCERNĀRIUM; pȁlje < *paĺa < PĂLEA »pljeva«; pròsulja (frechsura 1336, frechsora 
1376) < furl. farsore × *frixoĺa < FRĪXŌRIA (sc. patera) »tiganj, zemljani sud«; Rùsalje (RusâĜe, 
ARj; Rùsâlje, Broz-Iveković) »Duhovi« < RŎSĀLIA, RĂSĀLIS »ružat«; saljàtūr, саљàтур (Zore) < 
*sƽlatorɹu < SERRĀTŌRIUM »ključanica«; možda i prezime Bassegli < *basiĺu < grč. Βασιʴλιος.  

1.f1.f1.f1.f V pored samoglasa u zijevu (CAVEA NON CAVIA): odalìbati se < ALLĔVIARE; gâʜjba < 
CĂVEA; plovìō  < PLŬVIĀLE »kišna kabanica«. 

1.g1.g1.g1.g Konsonantske grupe sa dentalima: CT (§ 74): flȅkta < FLECTA »savijena tkanina«; 
prȉkla < *frikla < FRĪCTA, FRĪGERE »pržiti«; tràkta < TRACTA (sc. retis), TRĂHERE »vući«. Henrik 
je Barić pokazao da se –ct– rano izjednačilo pa bismo ovamo mogli uzeti i riječ loćika (Zore bez 
naglaska; -ò-, Broz-Iveković) < *latFuka < *lattiuca < LACTŪCA »glavatica salata«, imajući 
doduše na umu da ovo nije pouzdan primjer. GN (§ 85): Stȍn (G Stòna), Stamnum (1238), 
Stannu (1245) < STĀGNUM »kalno mjesto, baruština«. MN (§ 85): kèlōmna (-vn-), кеrломна 
(Zore) < CŎLŬMNA »stup«. PS: kȁpsa (-vs-; -à-, Zore) < CAPSA »lijes«. X5: (§ 59): bȕks < BUXUS 
»Buxus sempervirens«; frechsura (1336), frechsora (1376) < FRĪXŌRIA (sc. patera); lìksija 
"лужња или цијеђ"< LIXĪVA (sc. aqua) »prokuhana voda«; oksit, ohsit < AXIS »osovina, daska«; 

                                                 
4 Cf. Skok 1931: 478: »La transformation slave Brgat  montre b pour v, ce qui peut être un fait de phonétique slave 
aussi bien que celui de latin vulgaire qui s'est sans doute conservé en roman de Raguse d'où il est venu chez les 
Slaves.« 
5 Problem riječi kȍpsa, (-vs-; -à-, Zore) < COXA »bedro« riješio je H. Barić (1959: 38), govoreći o tobožnjim 
istočnoromanskim inovacijama: »Kao takva smatrala se za dugo labijalizacija velara u latinskim grupama ct i x (ks) 
u arban. luftë (= lat. lŭcta), dalm. vapto »8«, rum. opt (lat. octo), arban. kofshë, rum. koapšă, slov.-rom. kopsa 
(Dubrovnik), što meñutim ne stoji jer je pt u dalm. vapto analoško prema siapto »7« (= lat. septem), a srp. kopsa 
pozajmljenica iz jezika vlaških stočara«, i opet u Barić 1948: 53, bilješka 14. O tome da su rumunjske promjene -ct-, 
-cs- (x) > -pt-, -ps- ilirskog podrijetla v. Skok 1918: 130, bilješka 5.  
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oksjenač6 < *axintFu < ABSINTHIUM < grč. ἀψινɹθιον »Artemisia absynthium«. PT: škiptra < 
SCĒPTRUM »žezlo«. 

1.h1.h1.h1.h Grupe sa l: PL: dùplī (-ȕ-, Broz-Iveković) < DŪPLUS »dvostruk«; plâʜt <  PLATTUS < 
grč. πλατυʴς »širok«; plàkīr < PLĂCĒRE; plâʜnta < PLANTA »biljka«; plovìō < PLŬVIĀLE; sîmplik < 
SIMPLEX;  Žȁplja < grč. διαɹπλους. BL: òblāʜnta < OBLĀTA (sc. hostia) »ukazana žrtva«. FL: flȅkta 
< FLECTA. CL: klaoka < CLOĀCA »kosao, unterirdischer Abszugskanal«; klâʜvstro (-à-, Zore) < 
CLAUSTRUM »brava, zgrada«. GL: trȉgla < TRIGLA < grč. τριʴγλη »quidam generis Mulli«. Nakon 
sinkope u ovim riječima: kuplica »vestis quaedam, haud scio plura« < *kopƽla < CŌPŬLA 

»kopča«; sàplūn, Saplùnāʜra »žal na Lopudu« < *sabƽlu < SĂBŬLUM »šljunak«; têmpla < 
TĔMPŎRA »sljepoočnice«. Sinkopa -tVl- > -cl- (> -gl-, § 41, VETULUS NON VECLUS): nàrikla < 
*naricƽla < NARITULA »Trochocochlea turbinata«; sȉglo (-иʳ-, Zore, Skok 1931) < *sikƽlu (× ? 
furl. segle)< *sitƽlu < SĬTŬLUS »posuda«. 

1.i1.i1.i1.i Degeminacija (v. Muljačić 1999: Le traitement des groupes -nn-, -ll-, -rr- dans le 
ragusain). Kao i kod vokala, uzeta je, radi jednostavnosti, tradiocionalna Skokova rekonstrukcija: 
LL (§ 96; CALIGO NON CALLIGO): fùnkjela »kožurica« < *fonkelu < follicellus < FOLLICULUS, 
FOLLIS »mijeh«; jègulja < *angoĺa < (metatezom) ANGUILLA »Anguilla vulgaris«; kȁpula < 
CAEPULLA. RR (§ 97; GARRULUS NON GARULUS): kȅrica (-é-, Broz-Iveković) »resica na haljini« < 
CIRRUS »kovrčica«. NN: gûnj < GUNNA »vestis«; tunj7 < THYNNUS < grč. θυνɹνος »Thynnus 
vulgaris«. TT (§ 99): bjȅčva < *vitFa < VITTEA (sc. caliga), VITTA "vrpca"; plâʜt < grč. πλατυʴς; pȅča 
< gal. ?. CC (§ 97): bȕklo "loci sordidi rima" < *boklu < BUCCULUS, BUCCA »obraz«; dòkes < AD 

ACCĒNSAM. SS (§ 98; BASILICA NON BASSILICA): Pȍsāʜt < *fosatu < FOSSĀTUM »jarak, opkop«; 
rèkesa < RĔCESSUS (sc. maris). 

1.j1.j1.j1.j  Zanaglasna sinkopa (§ 35, § 41; SPECULUM NON SPECLUM, TABULA NON TABLA): âʜrla < 
ĂREŌLA; bosìok, bosilak, bosiljak < *basilƽku < grč. βασιλικοʴς »kralja dostojan«; bȕklo < 
BUCCULUS, BUCCA; duʂʂm < DŎMĬNUS; dûmna (-vn-) < *domƽna < DŎMĬNA »gospodarica, 
domaćica«; kȉmak, kîmk- < *kimƽke < CĪMEX; kuplica < CŌPŬLA; mȁšalj, mȁšlj- < *maskƽlu < 
MASCŬLUS »muški«; nàrikla < NARITULA; òšćela < *astéla, *astƽla < ASSULA »ramentorum 
crines, iver«; sàplūn < *sabƽlu < SĂBŬLUM »šljunak«; sȉglo < *sikƽlu < SITULA; têmpla < 
TĔMPŎRA. Prednaglasna je sinkope primjerice u riječi: mrrkijenta < *morƽkenta < MÙRĬCÉNTA (sc. 
ora), MŪREX.   

1.k 1.k 1.k 1.k Ostalo:    h se dašto nije izgovaralo (§ 56; ADHUC NON ADUC) pa ga u posuñenicama i 
nema, npr. oljiga < HĀLEX. Neizvjesno je da li se #j- se uzimalo za ž ili ź, kao i drugdje u 
Dalmaciji (toponomastički je najbliži Žjan < IŪNIĀNUM (sc. praediolum) »Junijevo imanje«, na 
Korčuli). Vu > u (§ 90; AVUS NON AUS, FLAVUS NON FLAUS): Kònāʜvli8 < *kanaṷlu < *kanavulu < 
CĂNABŬLUM »žlijeb za isušivanje polja«. VsV se ne obrće u VzV: ròsāʜta < RŎSĀTA, RŌS "rosa", 
rûsa < RŎSA, itd. 

 
VokaliVokaliVokaliVokali        

                                                 
6 -ks- je ovdje drugotno, a da su oblici sa -ks- i -ps- možda supostojali, na to nas upućuje i usporedba s Akscium : 
Apscium, danas Pšunj na Lopudu. Na ovo je Skoka opomenuo M. Deanović prema dnevniku isusovca Matijaševića, 
v. Skok 1950: 242, bilješka 2a. Prema tome, nije nužno da je Barić potpuno u pravu - moguće je da je kȍpsa postala 
upravo ovakvom alternacijom.   
7 Danas nema, cf. Deanović 1937: 280: »a Ragusa trȕp m. d'origine scr. ma altrove in Dalmazia tȕñ m«. N.B. ova su 
ova primjera za -nn- >- nj- mlaña i možebitno raguzejskoga posredstva, stariji je primjer kàntla (v. dolje).  
8 Upravo češće Kònāʜvle, okamenjeni akuzativ, cf. Broz-Iveković I: 557: »Vuk u rječniku ima ‘Konavlje, n.’, ali 
kako mi kaže jedan prijatelj, sada se zovu Konavli i Konavle, gen. Konavala, dat. Konavlima«. 
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Podaci za raguzejski uzeti su prema Muljačić 1962b, a izostavljeni ondje gdje materijala 
nedostaje ili ga je nedovoljno. Dno isprekidane crte su vjerojatni odrazi u hrvatskim 
posuñenicama, s tim da je onaj prvi uvijek uzet prema toponimiji, pa dolazi samo u najstarijim 
posuñenicama. Njima zahode inačice kod kasnijih posuñenica. 

 

 
 

Ostaje pregled po naglašenosti i nenaglašenosti te otvorenosti i zatvorenosti sloga:   
 
2.a2.a2.a2.a Naglašeno A u otvorenom slogu: frònñāʜta »vrst ribolova grančicama« < *frondFata < 

frondiata < FRŌNS »brsnata grana«; jȁjer (-à-, Zore; -â-, Broz-Iveković) < *ajere < AËR »zrak, 
uzduh«; kàrginja < CARICA (sc. ficus) (× CARIA) »vrst smokve iz Karije«; krijêšva < grč. 
κεʴρασος; lòmbrāʜʜk < *labraku < λαɹβραξ »piscis quidam«; mâʜlj < MALLEUS; plȁnja < *plańa < 
PLĀNIA; pòlača < PĂLĀTIUM. 

2.b2.b2.b2.b Naglašeno A u zatvorenom slogu: grȁsta < GASTRA < grč. γαɹστρα »bok, trbušina 
kakve posude«; jȁstog (-à-, Zore) < ASTĂCUS < grč. ἀστακοʴς »Palinurus vulgaris«; kâʜntor (-à-, 
Zore) »Spondyliosoma cantharus« < *kantaru < CANTHĂRUS < grč. καɹνθαρος »govnovalj«; 
mȁrač < MARTIUS; mȁšalj < MASCŬLUS; mrrgin < *margine <  MĂRGO »rub, obod«; râʜnketiv < 
RANCĬDUS; rečìjāʜk < *retFaklu < RĒTIĂCŬLUM. 

2.c2.c2.c2.c Nenaglašeno A u otvorenom slogu: bosìok < grč. βασιλικοʴς; cípō, cípol < *kefalu 
<CĔPHĂLUS < grč. κεʴφαλος »glavonja«; dòkes < *dakensa < AD ACCĒNSAM; drokun < *drakone 
< DRĂCO »guja, aždaja«; jȁstog < grč. ἀστακοʴς; kâʜntor < grč. καɹνθαρος; pòlača < PĂLĀTIUM. 

2.d2.d2.d2.d Nenaglašeno A u zatvorenom slogu: àrgāʜn < ORGĂNUM < grč. ὄργανον »oruñe«; 
jègulja < ANGUILLA; lòkāʜrda < LĂCERTUS; lòmbrāʜʜk < grč. λαɹβραξ; oksjenač < grč. ἀψιʴνθιον; 
òšćela < *astela < ASSULA. 
 

2.e2.e2.e2.e Naglašeno E u  otvorenom slogu: bȉt(v)a < BĒTA »blitva«; cípō < grč. κεʴφαλος; 
fùnkjela < follicellus < FOLLICULUS, FOLLIS; gȅra < GERRES »Spicara smaris«; krìlāʜt < *kerʴʴ ʴʴolu < 
CĒREUS »voštanica«; mùrina (-ȕ-, Stulli), mòruna (Bartoli, Budmani), mȕruna (Broz-Iveković) < 
MŪRAENA < grč. µυρɹαινα »Muraena helena«; munčjela < *modFela < MŎDĬELLA »mjerica«; 
mùnīta, муʳнита (Zore) < MŎNĒTA »kovani novac«; òšćela < *astela < ASSULA; pȅča < gal. ?; rȅča 
< RĒTIS.  

2.f2.f2.f2.f Naglašeno E u  zatvorenom slogu: dòkes < AD ACCĒNSAM; flȅkta < FLECTA; kijêrna < 
ἄχερνα; kìmenat "шкрип међу двије штице на лађи" < CAEMENTUM "zidarski kamen"; kjeraf < 
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*(a)kervu < ĂCERVUS "mogila, mnoštvo"; Montòvijērna9 < *montevernu < MŌNS VĒRNUS "  תּלֵ

 .têmpla < TĔMPŎRA ;"אָבִיב
2.g2.g2.g2.g Nenaglašeno E  u otvorenom slogu: jȁjer < AËR; kȁpula < CAEPULLA; kèlōmna < 

CŎLŬMNA; kìmenat < CAEMENTUM; krijêšva < grč. κεʴρασος; nȅpūt, нèпут (Zore) < *nepote < 
NĔPŌS; rečìjāʜk < RĒTIĂCŬLUM. V. više 1.a.  

2.h2.h2.h2.h Nenaglašeno E u zatvorenom slogu: dùpīn < *delfinu < DELPHĪNUS < grč. δελφιÆς 
»Delphinus delphis«.  
 

2.i2.i2.i2.i Naglašeno I u otvorenom slogu: bjȅčva < VITTEA (sc. caliga), VITTA; bosìok < grč. 
βασιλικοʴς; cȉma < *kima < CYMA < grč. κυÆµα »vršika u biljaka«; dùpīn < grč. δελφιÆς, ιʴνος; 
kȅrica  < CIRRUS; kȉmak < CĪMEX; lopiž < LAPĬDEUS; òliganj < LŌLĪGO; prȉgati < FRĪGERE »pržiti«. 

2.j2.j2.j2.j Naglašeno I u zatvorenom slogu: fèngat < FĬNGERE »hiniti«; kȑklo < CIRCŬLUS; mȑča < 
grč. µυρɹτος; oksjenač < grč. ἀψιʴνθιον; prȉkla < FRĪCTA, FRĪGERE; sȉglo < *sikƽlu  < SĬTŬLUS. 

2.k2.k2.k2.k Nenaglašeno I u otvorenom slogu: bosìok < *basilƽku < grč. βασιλικοʴς; dȕm < 
DŎMĬNUS; dûmna < DŎMĬNA;  kȉmak < CĪMEX; mrrgin < MĂRGO; mrrkijenta < MŪREX; òliganj < 
LŌLĪGO; râʜnketiv < RANCĬDUS. V. više 1. a i 1.j. 

2.l2.l2.l2.l Nenaglašeno I u zatvorenom slogu: lìksija < LIXĪVA (sc. aqua). 
 
2.m2.m2.m2.m Naglašeno O u otvorenom slogu: bȕkva < *boka < acc. βωÆκα, βωÆξ < grč. βοʴαξ  

»Boops boops«; gȕčula < *gotFola  < GURGES; krìlāʜt < *kerʴʴ ʴʴolu < CĒREUS; kúda < CŌDA, CAUDA 
»rep«; kuplica  < CŌPŬLA; možul < MŎDĬŎLUS; nȅpūt  < NĔPŌS;  rûsa < RŎSA »quidam generis 
Rosarum«; saljàtūr < SERRĀTŌRIUM; skȕla < SCHŎLA < grč. σχοληɹ »otium, lastovanje«. 

2.n2.n2.n2.n Naglašeno O u zatvorenom slogu: dȕm < *domƽnu < DŎMĬNUS; dûmna < DŎMĬNA;  
2.o2.o2.o2.o Nenaglašeno O u otvorenom slogu: jâʜrbuo < *arbole < ĂRBOS »dub, deblo«; munčjela 

< *modʴela < MŎDĬELLA; možul < MŎDĬŎLUS; mùnīta < MŎNĒTA; òliganj < LŌLĪGO; têmpla < 
TĔMPŎRA.  

2.p2.p2.p2.p nenaglašeno O u zatvorenom slogu: frònñāʜta < FRŌNS; fùnkjela < *fonkelu < 
FOLLICULUS, FOLLIS. 
 

2.r2.r2.r2.r Naglašeno U u otvorenom slogu: gûnj < GUNNA; jègulja < ANGUILLA; kȁpula < 
CAEPULLA; mîr  < MŪRUS »zid«; pȕč < PŬTEUS. 

2.s2.s2.s2.s Naglašeno U u zatvorenom slogu: bȕklo < BUCCULUS, BUCCA; buks < BUXUS; kèlōmna 
< CŎLŬMNA; kȕlaf, chulfo (1371) < *kolfu < COLPHUS < (hiperkorektizmom) grč. κοʴλπος 
»drȁga«. 

2.t2.t2.t2.t Nenaglašeno U  u otvorenom slogu: bȕklo < BUCCULUS, BUCCA; gȕčula < GURGES; 
kȑklo < CIRCŬLUS; kuplica < CŌPŬLA; sàplūn < SĂBŬLUM; mùrina < µυʴραινα. V. više 1.j. 

2.u2.u2.u2.u Nenaglašeno U u zatvorenom slogu: gȕčula < *gotFola < GURGES; mrrkijenta < MŪREX. 
 

                                                 
9 Skok (1974: 482 sq.), povodeći se za najstarijim potvrñenim oblikom, veli: »Ovamo [dalmatskim ostatcima 
korijena *mont-, op. O. L.] ide naziv brda (oronim) Montovijerna f (brežuljak nad Gružem na Lapadu, Dubrovnik) < 
montem vertulum ‘okrenuto, krivo brdo’«, kao i Maretić (Arj: IV, 927) koji ime do li prepisuje: »Iz lat. Mons 
Bertus«. Budući da nema primjera za razjednačavanje grupe -rn- niti za -rtl- > (-rt-) > -rn- (sa Skokova je stajališta 
ekonomičnije bilo pretpostaviti ovdje montem viridem) mjesto izvjesnijega -tl- > -cl-, skloniji sam ovdje 
pretpostaviti novu etimologiju.  
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2.v2.v2.v2.v Naglašeni dvoglas AU: jaʂʂvra (Dubrovnik), jáʜvre (Cavtat) "cephalus femina"< *auʢrɹa < 
AUREA »zlaćana«; klâʜvstro (-à-, Zore) < CLAUSTRUM »brava, zgrada«; Mávro < MAURUS < grč. 
µαυροςɹ »mrk«; nàvō (nâvo, Broz-Iveković) < NAULUM < grč. ναυÆλον »brodarina«.   

2.z2.z2.z2.z Nenaglašeni dvoglas AU: òvrata »Sparus aurata« < AURĀTA »zlaćana«.10  
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